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PREFACE

In the summer of 1892, wher I began the work
whick has now reached completion, I had no larger
gim than a eritical publication of the text of the
poem which is horewith offored to students of the
origing of the French and English literatures. But
the unforfunate death of Prof, Dr, Edouard Mall,
of Wiirzburg, having left the whele subject of the
Purgatory legend as it were in suspenso, and the
fundamental question of the dialect of Marie de
France being unsettled, it scemed desirable to add
studies upon theso subjects, as well as to present the
new materinl as to the language of the author gath-
ered in an examination of the hitherto uostadied
manuseript of the Fspurgatorrs.

My aim has been to restore as nearly sa possible
(with the usual cotcessions to facilibete reading) the
text of the poem as it came from the hands of its
suthor. The means relied wpon to reach this end
have been the edition by Dr. K. Warnke of the
Lags of Marie de France {an excellent work, though
not entirely free from errors) ; the manuseripts of
Marie’s Fables which, for several years, have been
before the Romance Languages Beminary of the
Johna Hopkins University ; and, finally, the Latin
Trastatus of Henry of Saltrey (of which the Espurga-
tpire is a translation) especially that version of it
contained in the British Museum M8, Arundel 202,

Even with these aids, the restoration of the text
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of Marie's poem from the single Paris manuseript,
which, from indications, is two or three removes from
the original, and somewhat carelessly written, has
been a task not without obstacles. However short T
may have fallen of the full atteiorment of my aim, I
am glad to have been able to promote s closer ac-
quaintance with an intercsting figure in literary his-
tory, and with & legend which embodies so well the
religious idess of western Hurope in the twelfth
cenfury.

The latitede which I have permitted myself in the
matter of orthography secks ita maln justification in
my belief that, Mari¢’s poem being a translation of &
Latin treatise upon a Church subject, a tendency to
Latinization wae inevitable.

T. A. J.

PHILADELEHIA, Christmas, 1804,



INTRODUCTION

THE history of the legends connected with the
Purgatory of Saint Patrick in Ireland was first made
known to a wide circla of modern readers by the
eminent English scholar, Thomas Wright,! just fifty
years ago, Briefly described, the so-called ** Purga-
tory"” was & cavern which was situated upon an
island in Lough Dearg (County Donegal), and
which, according to the general belief, furnished to
men g veritable entrance to the world beyond the
prave. Various alleged descents into this cavern
during the twelfth and following centuries gave rise
to o considerable body of literature, in which nearly
all the languages of modern Europe are represented.
Bome of these works, mainly through the instru-
mentality of the Church, acquired an extraordinary
popularity, especially in Eogland and France.
Spreading thence to Spain and Italy, the legend
furnished the subject of & drama to Caldercn, and
almost certainly formed part of that common circle
of contemporary ideas from which Dante drew the
imperishable conceptions of the Divina Commadie,
The first mention of the Purgatory legend in
literature is made by the monk Jocelin of Furness, '
in his Vita Senets Pabrieti(about 1183).7 This writer

VSt Patrick's Purgatory.  An Essay on the Legends of
Purgutory, Hell and Paradine owrent during the Middle
Apes. London, 1844,

*Jocelin's Vite was translated by Lo E. Swift, The Life
and Aot of St Patrick, etc. Dublin 1809, The passge
on the Purgatory oocurs Chap. 172, p. 220,
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